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Ll dinall Zjall Slaaill e g can il zigai galipal) abeiy 2B o34 (ha
G e Bl z3le s o Bl maad tdans OIS Jlia) (s3e g A3y clally
Aaiidly el @b 8 el (b el oy Ja ccingl) 2l e Galaeaily Yidial ASY) Jeals



(AiSan lonf 75 ) Aanill z3ge) Cidsadl O pane 4Bl clon el deng e &
ilan) Lea il lila) e a8 1305 o (Landay Yiaia) <Y1 deluall sy o3 A2l »35ad) 5
dayn 1)) il 520l b llaadl 2K ol LSS 6l 550 o (plens dan il Fes (Y
Gl eVl o adad ) dlaa] BT daas il digly tlan il Fe g ciifady aall

oty ) Laagl) jladl

Jaa sl e Caaal dayh s ‘Artificial Neural Networks LBl of :Aduan) Laail) - ¥
o dein S (o den il ol S Ao lha) Aiuanl GlSAY e adiad (Alas) L)
Bl 3 Al agd N s sy g damall QLS e Jiaen GlalSI ) et Yy ¢ agaail
tJle .paidie ) canre = Fan 4alSy ¢dag ye = Fan 4al 1 ¢dlaall JalS)) dleal)
Turn on the fan; it’s very hot today = asall 1ia Ol ol cdag ol Jia -
He is a huge fan of Wael Kfoury = S29S Jilga ‘h ara 98

les o aaiatd pasd) Al &) L Aleall JalSH Glawd) 8 LalSH agé Jslas Lanl) dan 5illa
Om b SV psall 4l (31 Attention oL :lgie lgilajlsd Cpenil ingloiall N (e
S oL AT sk ) i) ads Lo 138" ccangd) Axlll b masiall dlaall jealic dudis
"glagady Caagll Aadl) aeld s Wpalic Sy Alggun dbghll Jeall deayi (o galiyall
sire O e AR e dils 2o o cupsll DA e ¢(1 A=) YT Cala LDl
¢dag e 9 Fan Jzs u\ 3, c(Fan+Air+Handheld) 1299 dad ¢ hadl syt AT
plail) 5L OBl b . adbe 8 Fan iee &) ijaud o(Fan + Sport + Singer) <, 13 G
b ye () Ghadl Gluall 6 32h Jy dnl Baaly dan i Wl AS G e Fan A< fia Y
Okl adli (Karg Lneanl) dan il Loy kot 3365 ALan ) lbjlaal) &5 pain) ik saY 1 128
:‘;yls Jalal)

Lnand) 330 dan 3l Lilany) L) daa il

agiiy ageaill (o aleml Danll KA adid | e daliiodl cYlaaY) e s
Oe des ooty gl 8 Gl (G @Dl pagail
A as lgiliad s et EmslySill G
sLiY g ¢Prediction cjj:\jb «Deep Learning  5iexl)

Sl e b daa j 2 WY Attention

(3lasy) deajill daail a3 22y :Hybrid Machine Translation diagl) daajall — ¢
Glaglaall zad A Ganysi (Ui 2c)sly dedin aalee o dall) Lalsl) Lda¥) £5€T Cunne
O e e Gl JKeal djlie S b 55l Dol cliciad) alaill (e ¢lgagia b il



Systran alas alai¥) oda (e . (3l il BRany Chaaall Jalis jolaty allai e Jpuanll (yiiiyh
i ¢ondally galad) O e J3Y1 el il 3 aelsdl e WA i) 3 IE) OIS ()
Bualinn dan ill i (g Alan OIS 5 ¢ ] ilan i o iy il aal) amail elian) padial
Poibleau, 2017, P.114-) . iSuliny Cilaglaal) &g dugilally ikl s fia cdibidad) ¥l
bl i lgage e g dayh O Whe e 2 sl G dingl) L sills Sseaialls (115
Lgria 4alsi ) W lany) Gluag dbul) Slaa il (e 80S SaS (g 831 (S Lilan)
S b Wislg) adad Jan 2 ily laall agh (Sar sand) Laphall i (shll Glad) agh b
t e ¢a ) Aan il ) e sll Al i (g pUaille ¢(anyailly WUladl (pa 508 ciGaS

:Fan 4.K

The fans were sitting on the ground to listen to their favorite singer.
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We turned on the fan because we were feeling very hot.
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